         Passejada en Occitània  e   pus    luènh   encara...                                                                                
La Sobirana – La Souveraine (Gascogne)

1000 ans que de l’Italie à l’océan atlantique, nous vénérons et servons cette souveraine, mon bel amour qu’est la langue occitane.

    Cantarèls     
Bionda – Blonde (Italie)

Petite, mon père n’avait qu’un désir : que je grandisse afin qu’il me marie ! A présent que je suis grande, j’ai moi aussi un enfant qui ne connaît pas son père parti  à la guerre…

O Gorizia tu sei maledetta – Ô Gorizia tu es maudite (Italie)

Cette petite ville italienne est située à la frontière italo-slovène. Les combats de la guerre 14/18 y ont égalé en horreur ceux de Verdun. Gorizia,  c’est un cri de révolte des « sacrifiés du front » 

Entà Nadal – Vers Noël (Provence)

Nadalet - Cantique de Noël et son rituel d’ange annonciateur de la naissance de Jésus, concert de louanges pour l’heureux événement.

Vaquí lo polit mes de mai – Voici le joli mois de mai (Provence)

Les galants plantent leur mai pour leur belle mais, comme le Marius de Pagnol, s’ils s’embarquent à Marseille ils la retrouveront peut-être au bras d’un beau Monsieur.

Tolosa cantèra
Tout serviteur, Anonyme

Chant en français exprimant avec une grande douceur la rencontre nocturne des amoureux . Chant  venu de l'extérieur intégré après adaptation locale  au patrimoine polyphonique .

Atau quan l'arrosa ei navera (Comme une rose nouvelle) Chant de style lettré écrite par Cyprien Despourrins ( 1698-1759) gentilhomme campagnard né en vallée d'Aspe.
Un berger se désole : "Philis était trop belle et moi tant amoureux!  Elle m'a quitté et je ne m'en remets pas. Bergers,  gardez vous d'aimer si vous ne voulez pas souffrir."  


Lo mau d'amor (Le mal d'amour) Emile Vignancourt, (1797-1873), fils et petit fils d'éditeurs à Pau, la chanson daterait de 1820.

Deux  bergers sont atteints de cette maladie contagieuse. La jeune fille consulte pour faire part de ses souffrances. Le médecin prescrit...un bon mariage! 

Dus pastors a l'ombreta - Deux bergers à l'ombre- 

Baron de Mesplès, Conseiller au parlement de Navarre (1729-1807)

Conversation  : "Même si je préfère l'immortelle symbole de mon amour éternel un bouquet de violettes tendrement confectionné  par ma princesse m'a fait craquer"

 Cantarèls                                     
Lo prisonièr – Le prisonnier (Languedoc)

Quand on est dans la plus sordide des prisons et qu’à l’extérieur le printemps est là, on ne peut rêver qu’à « se faire la belle » et retrouver sa belle.

Els tres dallaires – Les trois faucheurs (Catalogne)

Il était une fois, trois bons faucheurs… Mais l’amour taraude l’un d’eux qui n’a plus goût à l’ouvrage et ne rêve que de sa belle,  quitte à l’enlever !

Una nineta – Une jeune fille (Catalogne)

 Par une nuit sombre on frappe à sa porte, qui est-ce ? allons ne fais pas la sotte, tu le sais bien, et n’allume pas de bougie, l’amour n’a pas besoin de lumière…

Donostiako hiru damatxo – Trois jeunes filles de Saint-Sébastien (Pays Basque)
  Au Pays Basque les jeunes filles savent bien coudre mais aussi boire du vin…et danser toute la nuit dans leurs robes rouges.
Tolosa cantèra 

Sem montanhols 
Chant de lutte du Rouergue écrit par l'Abbé Vaylet, majoral du félibrige (1845-1936).

Amor d'Aussau, (Amour d'Ossau)  Marcel Abbadie - Musica : Bernard Boué
"Le temps a passé ,je t’ai gardé. Ma mie, je suis si mal aujourd'hui! Va dire à    l'oiseau la-haut qu'il vienne et emporte mon  âme dans ce hameau où nous fumes si  heureux."

Montanhas sus montanhas Paroles Dominique Narioo , chant contemporain 
Hommage aux belles  Pyrénées, magnifiques  montagnes,  de la Méditerranée à l'océan , avec ses gaves, ses sommets enneigés au dessus des vallées .

Adiu plana de Bedous ,Paroles de Xavier Navarrot, (1799-1862) bourgeois d'Oloron Ste Marie , sur une musique de R. Ladousse.
Hommage poétique à la plaine de Bedous, au village pyrénéen d'Aydius dans la vallée d'Aspe, sur la route de l'Espagne. 
 Ensemble
De cap tà l’immortèla – Vers l’immortelle
  La chanson emblématique du groupe Nadau est devenue un des hymnes traditionnels de toute l’Occitanie.
Se canta et Aqueras montanhas – S’il chante et Ces montagnes
Deux versions, languedocienne et gasconne, de ce chant symbolique d’Occitanie, véritable hymne à l’amour qui nous vient  de l’époque des troubadours.









